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KAhAHJIAHY MEH 9JEM/IIK MOJIEHUET: ’)KACTAP TIITHIH
AHTJIMUM3MAEHYI

)zet: Bu makale, ingilizce'nin genglik konugmasi iizerindeki dinamik olarak artan etkisine ve
Kazakga'da kiiresellesmenin etkisi altinda yeni kelimelerin ortaya ¢ikmasina ve genglik dilindeki
Anglikizmlere odaklanacaktir. Modern zamanlarda, yeni bir bilgi akigi, teknolojik araglar ve fenomenler igin
yavas yavas yeni bir isim, ingilizce esdegeri tamtilmaktadir. Bilimsel, teknik, finansal, bankacilik, spor ve
hatta kiiltiirel kelime hazinesi diinya birlesmesinde sistematik hale getirilmigtir. Biitiin bunlar bilimsel ilerleme,
medeniyet igin tutku dilinde kendini gosterir. Meveut durum goz éniine alindiginda, bir¢ok dilbilimci yabanci
kelime dagarcigini alakali olarak gormektedir, ¢iinkii girilen kelimelerin penetrasyonu giderek daha sik hale
gelmektedir. Ozellikle endige verici olan sey, ingilizce argo kelimelerinin ve tiirevlerinin genglerin giinliik
konusmasinda siklikla bulunmas: gercegidir. $imdi etrafimizdaki genglerin ne hakkinda konustuklarimn her
zaman net olmadi@ fark ediliyor. Bunun nedeni, genglerin diigiincelerini ve duygularini yabanc dil araglanyla
ifade etmelerinin daha kolay olmasidir. Bununla birlikte, dil bilimcilere genglik argo i¢in Kazakga bir alternatif
sunmaya ¢alismahlar,

Anahtar xelimeler: kiiresellesme, 6diing alinan kelimeler, anglikizm, argo ve aydinger.

Summary: This article will focus on the rapidly growing influence of the English language on the youth's
speech and the emergence of new words in the Kazakh language under the influence of globalization, as well
as anglicisms in the youth language. In our time, a new name, the English equivalent, is gradually being
introduced into use for new information flows, technological means and phenomena. Scientific, technical,
financial, banking, sports and even cultural vocabulary are being systematized in the global unification. All
this is reflected in the language of passion for scientific progress, civilization. Taking into account the current
situation, many linguists consider foreign vocabulary relevant, noting that the penetration of incoming words
is becoming more frequent. Of particular concern is the fact that words from English slang and their derivatives
are often found in the everyday speech of young people. It is noticed that today it is not always clear what the
teenagers around us are talking about. Because it is easier for young people to express their thoughts and
feelings using the means of a foreign language. However, linguists should try to offer the Kazakh equivalent
of youth slang.

Keywords.: globalization, borrowing words, Anglicism, a slang and calque.

Tungepain e3repyl, Jamybl, CO3JIK KOPbIHBIH JKaHApybl KOHE CEMAHTHUKAIBIK ©3repicke
yiubipaysl — Tabury KyOsuisic. EH Gipinimizen, Tin — Koramiarsl 9pTYpJii e3repicrepre yulbipaiiTeiH
KapbiM-KaTbiHac Kypanbl. Coursl yaksitra skahamgany yzaepici acepinen Oyn aybicy1ap/ibiH
KOIILIIr JIeKCHKaja ce3ci3 03 131H Kanasipyaa [1, 69].

bapiueik TuUte Oacka TuleH edHreH cesjaep Oonaael. JKana cesaepiiH eHyl TaOMFH KoHe
TYPaKTbl TULAl JaMbITY npoueci, Oy XanblKTap apachiHla oONap/blH TapUXbIHBIH JpTYpI
KE3CHJIepiHJleri KaTblHACTapblH Kepcereill (CascH, 9CKepH, YKOHOMHMKabIK, MojeHu). Lllerenik
cozaepal Olny aJaMHBIH KOKXKHErH KeHeliteal, oHbl Dacka TuLAep JIeMIMEH TaHBICTBLIPa/bl, OFaH
3aMaHyH emipie kakcol OarpiT-Oaraap Oepeai. Illerenik cesaepiin eHyi — Kasipri Tl 1aMybIHEIH
O1p xo/bl. Ajlamjap, efjep, Memiexkerrep onap Oip-OipiMeH e3apa Toirbl3 Oainansicta. byriur
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3aMaHayy dJIeM arbUILLBIH TUIIH JKOFapbl dJeyMeTTik mMaprebeci Gap, aneM/K Tia peTiHie AKymbic
icTey ayKbIMbl KeHeitin kese katkaH Tinre aiinanransin kopeereai. Kaszak bAK, acipece tenemaap,
aHa TUNMI3AIH  «AHITIHIH3MCHYIHE» oKenyjae. MoceneH, OpuHHI KOHE TOK-1I0Y CHAKTHI
Jsiekcemanap, OykapasiblK aKnapar KypailapbiHbIH apKackiiia KeHinen tapasist [2, 104].

Ilerenuik cosepiin enyl — 0y eH ajJJbIMEH, a/laMHbIH Jamy Tacim [3, 45]. XaasiKapansik
KaThIHACTAP/IbIH JIAMYbIHBIH aPKAChIH/1a )KACTAP/ILIH COIIICY TIIIHE KIHE 01ap/IbIH aHa TIIIHIH CO3/1IK
KOpbIHa Tikeneit Tiaik Gainansic yiken acepin Turiseai. XKaua wereauik cosuepain naiiga 6oysl
O1p JKarbIHAH KACTAP/bIH CO3MK KOPBIH TOMBIKTHIPA/IbI, J1 €KIHILI KarblHAH, TUI 31H1IK epeKieniri
MEH OJIEMUNINH KoFanTajbl. JIMHreucrep MeH Quiojgorrap wer TUIHEH KipMe Co3JepaiH
AIAHIATAPILIK KapKbIHFa AKeTkeHin aran o1, Onap Arbunubin ciaenri Gapran caiibin, Jkacrapibin
coisieyinie AKaurbl Co31IK KOpbIHbIH 25% KypaiiTeinbin pactaiiasl. Llereniik co3nepiin komeriMen
Kacrapra 03 oilJlapbiH KoHe ce3iM/iepin OULLIpy oHaiibipak [4, 8].

Edpemopansin Tycingipme cosmirinae (5, 11] « AHIIMUM3M» YFbIMbIHA KeJleci/leli aHbIKTamMa
Oepinred: arbUIUBLIH TUIIHCH QILIHFAH CO3, OPHEK HEMECe AarbUILBIH TIHE TOH MOJeIbIe
HEri3IereH coiiey aitHaibIMbl, BYrinri Tan/a sactap KOraMblH/1a aHITHIHAMIE JICTeH KYLITapJIbIK
conre aitnanranjaii. Keil xkacrap kapbiM-KaTbiHac GapbiChbiila arbunbiHILa cofisien, Geaenti Gobin
kopinrici kenemi. Korapsl KapKbiHbl TEXHHKAILIK nporpece Gykin anemue ko Gacran Typram
Memiieker AmepHka 6oiranibiKTan, 013/1¢ KaJblrackan crepeorun 6oiisinima con riie coitnei 6i1y
HKOrapbl MoJIeHHeT neH abbipoiira JaibIKTL 00JILIN CaHaNA1bI,

Junrsucrukansik  puinocodusanbi Genrini ransivel K. Xanasapos «Kahanpany ewbip
AKar/aiij1a KoJJIaHsICTarsl TULAEpre susH kearipyre Oarsirraimaran oObexTHaTi npouecce. Jlerenmen,
0J1 TUIACPAIH O31HIH KbULLAMIAYBI KOHE KCHEIO! apKbl/ibl MBIHJIAFaH TULACPAIH HEri31HeH 1aFbiH
YATTap/IblH, XaJAbIKTap/biH, Talnaiap MeH YJIbICTapAbiH TULACPIHE HEri3in xodbim xibepeai» [6,
130].

XX racpip/bin Oackln/ia arbUlIBIH TUI XaJILIKAPAIBLIK KAPbIM-KATBIHAC TiIHE aifnai/bl. bya
arpUnubH Tl Oyrin «JIlunrsa gppankansiny Gip TYpi perinjie KbI3MeT erejli — 03 ana Tl TyFaH
arblUILBIH eMeC aamMapibii yiuiH, ateMmaik Tiaje kahanjgany aoyipisjaeri KaybIMAACTbIKTap bl
xanbiKapaablK KatsiHac Tl [7]. CoHFbl OHXKbULIBIKTApja fanbiMaap skahanjany npouecin —
KOFAMHBIH JlaMy nipouiecrepi aeiti. byt canbicreipMaisl TYp/e KaHa TEPMHH FbUIBIMH KIHE cascH
aiebnerTep/ie KeH KO/JIAHBUIAALI, KOFAMJIBIK-FhUIBIMH OHACP/IH dPKAlChIChIHA OHBIH epekiie
MaHBI3AbIIBIFL Oap,

byn makanana 613 kahangany TYKbIPbIMJIAMAChIH «dJIEMIK YAEPICTIH YIKOHOMHKAJIBIK, CasACH
KOHE MOJICHH HHTErpaumscsl kone Oipisaenuipinyi» peringe Kapactbipambiz [8, 6]. «Tin men
«MIJICHHET yFbIMIapsl Oip-OipiMen ThiFbi3 GailanbiCThl y¥biMaap OosnranabiKTad, con cebenri Oyn
seprreyjie Majienn kahanjaany yaepici Manbiziel Goabin Tabeutaast. Kasipri tania kangai Ja
Ooncwin puibMm, kitan, Geitnebasn GapibiK esyiepre Jepey Taparn, OKbIPMaHap apachinja Jsies/ie
ranbiMan 6onaasl. Majienn xahanany1a MHTEPHETTIH poi aliTap/ibIKTail aiipsiKiia.

bip xareinan Oyn aynue xkysingeri 6earinn 6ip MoaeHueTTep TYpaepiH TanbiMal ety Gosca,
CKIHIII JKAFbIHAH, TAHLIMAA XAIBIKAPAILIK MIJACHH KYOBUIBICTAD YATTBIK MOJICHHETIICH OpPHbI
anMacTeipsuIy bl MymKin, Kenreren ajamiap MyHbl YITTBIK MOJACHH KYH/IBUILIKTAP/LLI XKOFAITY JIeI
caHaii/tbl AKIHE YITTHIK MOICHHETTIH KaHaHYbl YILIH Kypeceii.

Tin xansikapanslk cunarka ue OGonwmn skahanjpany uartwkecinge, on Tiage ceiineiitin
apamjaapaa oearin 0ip Ommik meci 6ap cekiiil, AFbUIIBIH TUIHIC Ky, OHIIK, CascH, dCKepH Jien
TYCIHIICAl, @l Kasipri KOraM — FbUIBIMH-TEXHHUKIbIK, YKOHOMHKAJIBIK, MIJCHH KowbaclbuIbIK
perinje Tyciniaeai. Mynsin 69pi aFbUILIBIHAAP/ILIH DJIEM YeMITHOHATBI GOJIBIN WIbIFYBIHA dKe [2,
106].

Kasipri Koramiarel arsuilibiH Ti1H OL1YAIH MaHBI3ALUIBIFBI 9PTYPII calaslap/a:

1. Arbunubig Ti1H 611y — TaGbICTHI MAHCaAN YIIIH KaKeTTI KpHTEpHii.

2. A¥BUNIBIH TUH — XaJbIKAPAIBIK KATBIHAC T,

3. Avpunubid T — OusHec T, XanblKapaJdblK HApLIKKA LWILIFY/6I KanaiTeiH OapiabiK ipi
Ou3HecMeH/Iepre arbUIbIH TUIH XKOFapbl JACHIeii/le MEHIepy KeTKUIKTI.

4. Arpunbin Ttie 6iny 6eaeni weTeiik YHHBEPCHTETTEpIe OKyFa MYMKIHIK Gepeti.
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5. KbI3bIKTbI K0HE Ka)eTT1 a/1ieOueTTep i KeriTiri arbulibiH TUTiH1e 6ackiiazbl. O31epini3
Outerinzeil, aknaparTsl Oypmanayra OeiiM JKoHe aBTOP/BIH WICACHIH TOJBIK KETKI3e alMailThiH
ay/JlapMaHbl KYTyre Typa KeJje/l.

6. Unteprerreri KaxerTi aknapars! 6ap OeTTep/iiH KOnuuiir arbUIibiH TUIIHAE TapaThblia/ibl
[9, 204].

7. BapibiK XaJbIKapajblK KapbicTap MEH KOH(epeH s 1ap arbUIbIH TUIH/E 6Te/1l.

8. Komnbiotepnik OarjapiaManap MeH KOCBIMIIANAP/ABIH KOMIIUNIT aFbUIIBIH  TUIIHIE
Aa3bUIFaH.

Ke3 xenreH Tinje kaHa ce3/epiH eHYl MaHbI3/Ibl, OHTKEeHI ONlap TULIIH KbI3MET eTy JKaHe
TapUXH O3repy NPOLECIHIH KypaMac 6eiri :KoHe Co3/1K KOPbIH TONBIKTBIPY/IbIH HEr13I1 KO3/IepiHiy
O1pi Gosbin Tabbu1ansl. KipMe coszep TMHIBUCTHKAIBIK KaybIMIACTHIKTAP apachiH1aFbl STHUKAJIBIK,
2/IeYMETTIK, S9KOHOMHKAJIBIK JKoHe MajeHH Oaiinanbicrap daxritepin kepcereni [7]. Kipme cosaep
npoleci JHHIBUCTHKAIBIK KbI3METTIH Herisi, api xahanaany MojeHHETIH OIPIKTIpY HHTEIpaLHsiChl
Ooubin Tabbuta/1bl.

M. A. Bpeiitep opbic TUlIHE aFbUILIBIH CO3/ICPIHIH €HYIHIH OipHelle *oibiH atan otTi [7, 49].
Ocbiijail xkon1apMeH co31epAiH eHyl TeK OpbIiC TUIIHJE FaHa eMec, Ka3aK TUIIH/E Jie OpbIH Akl
AKaThIp.

I.  Ce3snepain Tikeneii eHyl — ce3iaiH OacTankbl MarbIHACBIHAH €Nl aHbIPMAUIBUIBIFBL JKOK
cessiep: top-model — Ton-mozens, chips — KbITBIPIAaK KapTOI, YHIICHL.
II.  TuOpuare! — Oip ce3i aFpUILIBIH TUII, €KIHIII co3 0acKa TUIIeH KYPBUIATBIH Kypaesl ce3aep:
SMS-moTiH, kaHansikMeiikep, Gemdbapmakshow xone T1.6.
[II. Kanbka — mwerTiiaik ce3aepiiH yirici OofiblHIIA ce3/ep MEH Ce3 TIpKecTepiH Kellipy,
CHI3Y, KaJlbKajlay/IblH KCH TaparaH TOPT TYPIH Ke3/iecTipyre 0onajbl.

a) Kaprbuiaii ¢ppazeonorusibiK — TIpPKECKeH ce3/1iH 01p KOMIIOHEHTI ayaapbiamaiiibl: straight
barter — Tikeseii 6aprep.

b) Tonbik dpa3eosorusiblK KajlbKalap — ekl KOMIIOHEHTI Jie KaabkalnaHaisl. Green power —
aKia Kyn.

¢) Hakrel ¢paseonorusuibik kanbkanap — Mma3MmyHsl gaame-a2:1. Kill birds with one stone — 6ip
OKIICH €Kl KOsH ary.

d) Ce3zxacamabiK KajbKaiap — WeT T ce3iHiH Ty0ipl caKTaibil, Ka3ak TUIIHIH KOCHIMILIACHI
JKaJlFaHybl apKbU1bl kacanazsl. Planning — skocnapaay (ranaay), manager — 6acKapyiisl.

I'V.2Kaproun — agamaap/biH OeiipecMu Te3 oOilapbiH KETKI3Y YIUiH KOJAaHATBIH CO3/epi: crazy
— aKbIMakK, podt — Mazak ery, KpHHK — YAT.

V.Ox30tu3smaep — Oearuni Oip yiTThl CHNATTalTBLIH ce3lep Oacka XallbIKTapiblH 2€T-
FYPBINTAphIH CHNATTAY Ke3iH/E KoJjlaHbulajbl. by cesnepaiH aiipbiKiia epexiesniri CHHOHUMIEpI
#oK. Mbicaisi: hot-dog - xor-or, cheesburger — un30yprep;

VI.Komnosurrep — eki arbUIIIbIH CO3IHEH TYPaThiH ce3jaep, Mbicaisl: photoshop — ¢orouron
(rpadmxansik peaaxrop), (photo — ¢orocyper, shop — ayken).

EH xkana anrimumusmiepai wamamen |5%-bl Tisze caiikec ataybIHbIH XOKTHIFBIHAH A/IbIHFAH!
BUPTYaJL[bl, HHBECTOP, CIOHCOP, CHpPEH, CeKaH/-XaH[, XOT-A0I KoHe T.0. AFbUILIBIH CO3ACpaIH
Kenten eHyiHe cebebin alita kererin Oosicak: aiityra oHail xoHe KbicKapak. Keiibip cesnep Oypoin
HreplIreH HeMece OpbIC JKOHEe Ka3ak TilHAeri GIpaiKTep/il bIFBICTHIPBIN KIOep/l, Mbicaibl, KHIM
y/rici opbinbiHa «looky, skeninjiik opbiHaH «sale» ce3aepin OyriHri TaHAa KOJMIaHbUIBIT KYP.

JHKacrap kaHawbULIBIKKA, e3repictepre Te3 Oeifimaenrimi kenerivjikreHn, Oyrinri Tawia
AKacTap/blH ceiiey TUNH/JE aHIVIMUM3MIAL TULLK KoJlaHsicTapbijia OaiikaiiMels. JKacrap/isiy
ceiyieyinjeri aurjauuM3Maepal OlpHele TakbIpuIITHIK TonTapra Oesyre Oonaabl: COH, KHHO,
FaJlaMTop, My3bIKa, ClOPT, OyKapaiblK KaHE jKacTap MaJICHHETI.

ConJli KMIM KHI0, JIYKeH/Iep/li apajiayMeH Kell YaKbIT eTKi3eTiH jKacTap o3 ce3/iepiHje keiibip
arbUILLIBIH CO3/ICPIHIH ayjapMackid OiiMecTeH KHiM ataynapbiH aiftein kyp. Long sleeve — y3biH
AKEHJU KMIMJL, TiKenel «IOHrcauBy jgen Ouneai, ockl Tycra Oy ce3jiiH Tikeleil MaFblHACKIH
Oinmeynepi Mymkin. Conjaii-ak, JIerruHCh, CTpeiid, CBHTEpP, WONKHI, wonnep xaHe 1.0. ceszep
arbUILBIHHAH TiKe/eil KOJIIaHbICKA SHIll JKaThIP.
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Fanamrop naii jananyuibuiap CaHbIHbIH apTYbl KOMIBIOTEPIIK JICKCHKAHBIH TAPATYbIHA dKEIIL.
EH ken KoiaubiCcTarsl aJieyMeTTiK keluiep: «Instagramy, « THK-ToK» ayeckepiiepi apackiHia: naik;
KOMMEHTApPHIi; BJIOT; IOCT; X3lUTer; ceadu; penocr xkacay; Baiid; dsorep; xeiTep; 1aipekT; CTpUM;
BaiiH; J1Iy3ep; KPHHAK, PUCIEKT 3KaHE T.0. co3/iep/il KYHISMKTI KOJJIaHy KeH eTeK anyia.

Kuto canaceina kenerin Goscak, werenuik (uibmiaepain Gapasirbl 6i3iH aHa-TiAIMI3IE
ayjapbliranbiMeH Kelibip ceszep OI3/1iH CO3/IIK KOPbIMbI3Fa eHIN karTbip. Mbicasibl: npembepa;
Tpeiiniep; akTep; croiiep; apama; xaup; Tpareaus; onokbacrep xauHe T.0.

CrnoprThIK OBIHIAp Kell JkKaFaiijia mweTeiik ofibinjiap 6onFaH/IbIKTaH, CIOPTTHIK cajlaja ja
KaHa cesjepii kesjecripemis. Jlerenmen, Kasipri tTanaa Oy ce3/ip/iH KOJIJIJaHBICKA €HIeHIHe Kell
yakeIT OoFan/IbIKTan KipMe cesjep Jen aiTy KubiHblpak. CriopTrhik TepMHHOIOrHAra OipTinen
ochIHAAN anrHuM3IMaep edin kerri: goruur (doping), nenansti (penalty), ¢pyr6on (football), cnopr
(sport), ¢purhec (fitness) xone Gackanapsi [10, 315].

Fanamropibik eniHiH apKachblH/1a ’KaHa dHJ1ep JKbU1aM Tapan xatbip. XKacrap ocsl aHaepai
JKATTall aJIblll, OHBIH MarbiHACBIH TyciHOecTen aiiTem xypeal. Kenwimiri werenuik onzepa
THIHJIAHTBIH KaC-oCHIpIMACP apachiH/ja Keleciiei cesjiep eHy/le: XWT; CHHIUL, TPIK, cynepcerap;
pHMEIIK; TMPUKC; KoBep; T.0.

bip skarbiHaH, #aHa ce3/Iep/iH eHyl CO3/iK KOp/bl JaMbITCa, eKiHIL JKarblHaH, TLI1 ©3iHIIK
EPEKLIENITT MEH KYH/ILUILIFBIH )KOFAJITY bl MYMKIH. BIpak eCKeieH yparn, OHbIH 11I1H/IE OKYIIBLIAD MeH
CTYJCHTTEP AFBUILIBLIH TUIIHEH CHI'CH CO3/IEP/Ul dJ1JIeKAl/1a KOJIAHBICKA CHII31IT XKYP.

Anmatsl KanaceHbiH Nel98 sxanns! 6i1im Gepetin kazak MekTeOGinze OKUTBIH 8 kaHe 9 ChIHbIN
OKYLUbUIApbIHA AKYPIi3UIreH 3epTTey KYMBICTAPbIHAH KacTap/IblH 63 CO3/1epiH/Ie LIeTTUIAIK co3aepui
Konjgany cebenrepi abiKranisl. OCbl 3epTTEY/]CH IILIKKAH KOPBIThIH/AL OOMbIHILIA €H Kol
KOJJIAHBUIATBIH Cajlalap KaTapbiHa: dICYMETTIK e/l (THK-TOK, HHCTArpam), non-MajieHHeT (KHHO,
MY3bIKa), KHIM (COH, MO/1a) canachl JKaTajbl.

En anapiMen Oy/l KOpBITBIH/IbIFA KOJI KETKI3y yilliH cayanHamara 60 OKyllbl KaTbICTbI.
CayanHama/ia KYH/UIKT] KapbIM-KaThIHACTA aHIJIHIM3M/1I KAHILANBIKTb] KHI KOJJIAHATBIHBL Op1, ¢H
KOIl KOJIJJAHBICTAFbl CO3/Iep KaTapbiH a3sll Oepyliepl cypai/ibl.

H 8 cbiHbIN

¥ 9 cbiHBIN

O=MNMWEEaRUO~0OWO

Kocviywa 1. 8 dicare 9 coinbin OKYUBLIAPLIHBIH AHZAUYUIMOT KOTOGHY Ca1aiapsl

Ocbl KecTe/ieH Kapar, OKYUIbUIAP/bIH KbI3bIFYLIBLUIBIKTAPb MEH OMIpPre JIereH Ko3KapacTapbiH
yFbIHyFa Go1ajibl. 8-ChIHBIN OKYIILUIAPLIHBIH 75% aHIIHIM3MII OMIpJIEpPIH/Ie #HI KO1aHATHIHbIH,
TiNTeH Keildip ce3epaiH aFbUILIBLIHILA ayaapMackl 0ap exeHid Ouimeni. Macenen, «ipys», “prove”
JiereH Kasak TUIHJEr €e3 eKeH Jel oilflan JKypreH OKyIIbUIAp, ayJapMachl «IdJ1eljiey» eKeHiH
Oinrenae ad-taH OGonasl. 8-OKYWIBLIAPABIH AHITIHUM3AMIEPAI €H Kol KOJJIaHATBIH cajlajiapsl
Q/ICYMETTIK KeJll MeH KHIM caslachl eKeHIH Kepyre Oomaabl. TexHonorusa cajachbiHa xasraH cesjiep
ThIM a3 00J1/1bl, COHBIH imiHae IT-Menepkep, GUKC, KBECT JereH co3aep/l JKa3FaH.
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9-chiHbIn OKymbUiapeiHad 60% SKybIFbl aQHIIIMUM3MAL KYHJGMIKTI eMip/e KOJIJIaHATbIHBIH
pactaasl. O cesaepiin Koaaany cebedl Kasak TiiiHe DanaMachl KoK cesaepiin 0ap eKeHiH, KaHa
ataynapra ochl CO3/CPMECH CHINATAN KOJJAAHY bIHFAIIBI eKeHiH Ka3bin KerTi. EH Ken Kosjiaubic
Calachl IEYMETTIK el HHCTArpaM *oHe THK-TOKTa KOMMEHTapHii kasy Oapbichinza, J0cTap
apachIH/a, dHriMesecy OapbIChIHAA KOJLIAHAIbL.

Kannel oprak ecenTeyjNepiiH  OpTama  KOpbIThIHABICH  GoiibiHma  60%-a1an  Korapsl
pEeCIIOHIEHTTEp KipMe co3/ep/i oitapbit OHail, api Te3 aiiTyaaps! yuin Kojjaanaast. Onapasiy 27%
Kasak Turinaeri Oasamacein OuIMereHaikTeH Koaaanca, 13% ciaur cesaepai mysaeM Koajaxnbayra
ThIpbICa/bl, cebebl Oacka TUIZEH eHreH ce3/ep/l KOJJIAHbI TUIAIH Ta3aibiFbl JKOHBIIA/IbLI JICTeH
niKip/e.

XKyprizuiren seprrey AKyMbIChl 60iibIHIIA KeJIeC1/1ei TYKbIPbIM/IAP aHBIKTAN1bl. AFBUIILIBIH Ti
XaJIbIKapaJiblK KapbIM-KaTbiHAC Tl 00sa OTBIPBIN, Ka3akK TUIIHIH TULLIK KOJbIHA TEPEH CHY/IC.
Kacrap o3 ceiiey TiniHAe AHIIHUM3MAEPA] KEHIHEH KOJJAHY/A, OCBUIAIIIA JKAPKLIH JKOHE
jamaHayn Oolyra yMTbUIA OTBIPBII, ©3 Oillapsl MeH cesiMJepiH epkin xkerkizenl. [lerenmen,
arpIM/1arbl JKar1aiiibl 0aKbLIail OTBIPLIN, KOINTEreH TiJl MAMaHAaphl ILETTULIK KipMe CO3Jep/iH
KonTen exyin aiitsin orri. Keii sacrap/bii Kazak TUliHIe arblUlbIHIIA co3/iep/i Oeiicanansl Typ/e
KOJIZIaHy1apbl alaH/1ayIbUIBIK TYFbi3azbl. Tin Tasansirbinbig Oy3butybl Oipre-6ipre ochiHaaii KipMe
CO3JICPAIH CLIKAH/IAH ayapMacel3 TULLIH CO3/IK KOPbIHA €HYl apKblibl KepiHe Oacrtaiijael. Con
cebenTi KacTapAblH KYHJACHIKTI KOJJIaHBIN XKYPICH CO3JCPI MCH O KETKI3yl YIUIH KOJJlaHaThiH
CJDHITApbl JIMHIBHCTEP TapanblHaH OakbulayFa ajiblHbIN, COJ ce3jepAiH OapbiHIIa Ka3akiua
OanaMachiH YChIHYFa THIPBICY KEPEKTITH eCIMI3/ICH LIbiFapMaraHbiMbl3 eH. OckuUtaiiiia, xacrap Tun
aHa TuUtHe J1e o4eMi KepiHic Taba anajbl.

Kocvivua 2. 8-9 cotnbin oKywisiiapuinan aipinzan cayaiama

1. ©3 ce3iHizje arbUILBIHIIA co3aepal Koanacks 0a? HO/JKOK
2. Henikren anrnuum3Maepl ceiiey Gapbichiiia KOJIaHacols?
A) oHaii api Te3
) Kazakia OajaMackl KOK
b) 3amanaym TypreIIaH CoHI
B) 03 kayaObiHb13

3. bec typai cana GoiibiHIna KaHaai aHIJIHIM3M co3aepid Outecis?
A) ctiopt O) non-maeuner b) rexuuka B) aneymerrix ke I') kuim
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